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RESUME 

Dans l’arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, la Grande chambre précise que les déclarations 

publiques excluant le recrutement de personnes homosexuelles relèvent du champ d’application matériel 

de la directive 2000/78/CE portant création d’un cadre général en faveur de l’égalité de traitement en 

matière d’emploi et de travail, sans que la liberté d’expression ne s’y oppose. De plus, les États membres 

peuvent reconnaître à une association la qualité pour agir en justice afin de faire respecter les obligations 

découlant de la directive lorsqu’aucune personne lésée n’est identifiable. 

 

ASTRACT 

The article discusses the Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI case, in which the Grand Chamber 

judges that public statements ruling out recruitment of homosexual persons fall within the material scope 

of the directive 2000/78/EC establishing a general framework for equal treatment in employment and 

occupation. The limitation to the exercise of the freedom of expression is justified. Moreover, member 

states can give standing to an association to bring judicial proceedings for enforcement of obligations 

under the directive where no injured party can be identified. 
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PaU ceW aUUrW, TXi V¶iQVcUiW daQV Oe SURORQgePeQW de O¶aUUrW AsociaĠia Accept1, la Grande 
chambre de la Cour de jXVWice UeQfRUce O¶effecWiYiWp de Oa OXWWe cRQWUe OeV diVcUiPiQaWiRQV 
fRQdpeV VXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe, QRQRbVWaQW O¶iQYRcaWiRQ de Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ SaU Oe 
UeTXpUaQW. DaQV XQ cRQWe[We PaUTXp SaU deV diVcUiPiQaWiRQV cURiVVaQWeV j O¶eQcRQWUe deV 
personnes lesbiennes, gays, bisexuelles, transgenres ou intersexuées dans certains États 
PePbUeV de O¶UQiRQ eXURSpeQQe cRPPe Oa PRORgQe2, la Grande chambre envoie ainsi un 
message fort en faveur des valeurs européennes. 
 
Le renvoi préjudiciel en interprétation introduit par la Cour de cassation italienne portait 
VXU SOXVieXUV diVSRViWiRQV de Oa diUecWiYe 2000/78/CE, SRUWaQW cUpaWiRQ d¶XQ cadUe gpQpUaO 
eQ faYeXU de O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW eQ PaWiqUe d¶ePSORi eW de WUaYaiO3. 
 
Le litige faisait suite aux propos de NH, aYRcaW e[SpUiPeQWp aVVRcip aX VeiQ d¶XQ cabiQeW 
d¶aYRcaWV, TXi aYaiW dpcOaUp ORUV d¶XQ eQWUeWieQ UadiRShRQiTXe TX¶iO Qe YRXdUaiW Qi UecUXWeU 
Qi faiUe WUaYaiOOeU de SeUVRQQeV hRPRVe[XeOOeV daQV VRQ cabiQeW. L¶Associazione Avvocatura 
per i Diritti LGBTI ± Rete Lenford, aXWUe SaUWie aX OiWige, eVW XQe aVVRciaWiRQ d¶aYRcaWV dRQW 
O¶RbjeW, WeO TX¶pWabOi SaU VeV VWaWXWV, eVW QRWaPPeQW de dpfeQdUe eQ jXVWice OeV dURiWV deV 
personnes LGBTI. 
 
Estimant que les déclarations publiques de NH constituaient un comportement 
diVcUiPiQaWRiUe fRQdp VXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe deV WUaYaiOOeXUV, O¶aVVRciaWiRQ a iQWURdXiW XQe 
acWiRQ eQ jXVWice deYaQW Oe WUibXQaO de BeUgaPe, WeQdaQW j ce TXe O¶aYRcaW VRiW cRQdaPQp j 
lui payer des dommages et intérêts pour un préjudice non patUiPRQiaO, aiQVi TX¶j SXbOieU 
des extraits de la décision à intervenir dans un quotidien national et à élaborer un plan visant 
j pOiPiQeU Oa diVcUiPiQaWiRQ. CeWWe acWiRQ Ve fRQdaiW VXU O¶aUWicOe 2, paragraphe 1, sous a), du 

 
* MavWUe de cRQfpUeQceV eQ dURiW SXbOic j O¶UQiYeUViWp de SWUaVbRXUg, CeQWUe d¶pWXdeV iQWeUQaWiRQaOeV eW eXURSpeQQeV 
EA 7307. 
1 CJUE, 25 avril 2013, AsociaĠia Accept, C-81/12, EU:C:2013:275. 
2 ¬ WiWUe d¶iOOXVWUaWiRQ, deV cRPPXQeV SRORQaiVeV Ve VRQW dpcOaUpes « zones sans idéologie LGBT », entraînant le rejet 
SaU Oa CRPPiVViRQ eXURSpeQQe de OeXUV dePaQdeV de VXbYeQWiRQV daQV Oe cadUe d¶XQ SURgUaPPe de jXPeOage. V. 
notamment « DiVcUiPiQaWiRQV. L¶UE UefXVe de VXbYeQWiRQQeU deV cRPPXQeV SRORQaiVeV diWeV ³VaQV idpRORgie 
LGBT´ », Courrier international, 30 juillet 2020 [dernière consultation le 3 septembre 2020]. 
3 DirecWiYe 2000/78/CE dX CRQVeiO, dX 27 QRYePbUe 2000, SRUWaQW cUpaWiRQ d¶XQ cadUe gpQpUaO eQ faYeXU de O¶pgaOiWp 
de WUaiWePeQW eQ PaWiqUe d¶ePSORi eW de WUaYaiO, JOUE n° L 303 du 2 décembre 2000, pp. 16-22. 

https://www.courrierinternational.com/revue-de-presse/discriminations-lue-refuse-de-subventionner-des-communes-polonaises-dites-sans
https://www.courrierinternational.com/revue-de-presse/discriminations-lue-refuse-de-subventionner-des-communes-polonaises-dites-sans
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décret législatif no 216 portant transposition de la directive 2000/78/CE, disposition qui 
UeSUeQd eQ dURiW iWaOieQ O¶iQWeUdicWiRQ de WRXWe diVcUiPiQaWiRQ diUecWe RX iQdiUecWe fRQdpe VXU 
Oa UeOigiRQ, OeV cRQYicWiRQV SeUVRQQeOOeV, Oe haQdicaS, O¶kge RX O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe. 
 
Le tribunal de Bergame a conclu par ordonnance au caractère discriminatoire, et, partant, à 
O¶iOOpgaOiWp dX cRPSRUWePeQW dX dpfeQdeXU, Oe cRQdaPQaQW QRWaPPeQW j YeUVeU deV 
dRPPageV eW iQWpUrWV j O¶aVVRciaWiRQ. La cRXU d¶aSSeO de BUeVcia a\aQW UejeWp O¶aSSeO 
interjeté cRQWUe ceWWe RUdRQQaQce, NH V¶eVW SRXUYX eQ caVVaWiRQ cRQWUe ceW aUUrW. 
 
La CRXU de caVVaWiRQ V¶iQWeUURge QRWaPPeQW VXU Oa SRVVibiOiWp de UecRQQavWUe j O¶aVVRciaWiRQ 
Oa TXaOiWp d¶eQWiWp UeSUpVeQWaWiYe d¶iQWpUrWV cROOecWifV aX[ fiQV de O¶aUWicOe 9, paragraphe 2, 
de la directive 2000/78/CE. Selon cette disposition, qui vise à assurer la défense des droits 
conférés par la directive, « [l]es États membres veillent à ce que les associations, les 
organisations ou les personnes morales qui ont, conformément aux critères fixés par leur 
législation nationale, un intérêt légitime à assurer que les dispositions de la présente 
diUecWiYe VRQW UeVSecWpeV SXiVVeQW, SRXU Oe cRPSWe RX j O¶aSSXi dX SOaigQaQW, aYec VRQ 
approbation, engager toute procédure judiciaire et/ou administrative prévue pour faire 
respecter les obligations découlant de la présente directive ». De surcroît, le juge de renvoi 
V¶iQWeUURge VXU Oe SRiQW de VaYRiU Vi OeV dpcOaUaWiRQV OiWigieXVeV UeOqYeQW bieQ dX chaPS 
d¶aSSOicaWiRQ PaWpUieO de Oa diUecWiYe 2000/78/CE, aORUV PrPe TX¶aXcXQe SURcpdXUe de 
UecUXWePeQW Q¶pWaiW eQYiVagpe ORUVTX¶eOOeV RQW pWp SURQRQcpeV. 
 
La Cour de justice se prononce en formation de Grande chambre, ce qui, outre le fait que 
le juge de renvoi soit une juridiction dont les décisions ne VRQW VXVceSWibOeV d¶aXcXQ UecRXUV 
jXUidicWiRQQeO de dURiW iQWeUQe, V¶e[SOiTXe SURbabOePeQW SaU O¶eQjeX eVVeQWieO WeQaQW j Oa 
détermination de « Oa SRUWpe deV UqgOeV eW SUiQciSeV de O¶UQiRQ eQ PaWiqUe de diVcUiPiQaWiRQ 
j UaiVRQ de O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe »4. Le fiO cRQdXcWeXU de ceW aUUrW, TXi iUUadie O¶eQWiqUeWp dX 
UaiVRQQePeQW de Oa CRXU, Ve WURXYe daQV Oa YRORQWp d¶aVVXUeU O¶effecWiYiWp Pa[iPaOe de 
O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW daQV Oe dRPaiQe de O¶accqV j O¶ePSORi. 
 
IQYeUVaQW O¶RUdUe deV TXeVWiRQV SRVpeV SaU Oe jXge de UeQYRi, Oa CRXU cRPPeQce ORgiTXePeQW 
par se prononcer sur le point de savoir si les faits litigieux entrent dans le champ 
d¶aSSOicaWiRQ PaWpUieO de Oa diUecWiYe 2000/78/CE. TRXW O¶eQjeX eVW j ce WiWUe de déterminer 
Vi OeV dpcOaUaWiRQV eQ caXVe eQ O¶eVSqce SeXYeQW UeOeYeU de O¶aUWicOe 3, paragraphe 1, sous a), 
de cet acte de droit dérivé, qui vise les « cRQdiWiRQV d¶accqV j O¶ePSORi [...] RX aX WUaYaiO, \ 
compris les critères de sélection et les conditions de recrutement ». La Grande chambre 
privilégie une interprétation extensive de cette notion, traduisant le caractère fondamental 
du principe de non-diVcUiPiQaWiRQ SRXU O¶RUdUe jXUidiTXe de O¶UQiRQ (I). La conciliation de 
ce SUiQciSe aYec Oa OibeUWp d¶e[Sression, qui constitue également un « fondement essentiel 
d¶XQe VRcipWp dpPRcUaWiTXe eW SOXUaOiVWe UefOpWaQW OeV YaOeXUV VXU OeVTXeOOeV O¶UQiRQ, 

 
4 D. Simon, « Non-diVcUiPiQaWiRQ j UaiVRQ de O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe », Europe, n°6, 2020, note 179. 



J. Rondu 

 372 

cRQfRUPpPeQW j O¶aUWicOe 2 TUE, est fondée »5, cRQVWiWXe XQ aXWUe aSSRUW de O¶aUUrW. La 
OibeUWp d¶e[SUeVViRQ Ve révèle insusceptible de protéger des déclarations traduisant une 
politique de recrutement discriminatoire (II). Enfin, une large reconnaissance de la 
SRVVibiOiWp d¶agiU eQ jXVWice V¶aYqUe eVVeQWieOOe SRXU aVVXUeU Oa gaUaQWie effecWiYe deV dURiWV 
protégés par la directive anti-discrimination (III). 
 
Partie I - L’interprétation extensive du champ d’application de la directive, 
expression de la valeur fondatrice du principe de non-discrimination 
 
CRPPe Oe UeOqYe O¶aYRcaW gpQpUaO ShaUSVWRQ, daQV O¶h\SRWhqVe R� la directive 2000/78/CE 
V¶aSSOiTXeUaiW, OeV faiWV OiWigieX[ VeUaieQW de QaWXUe j cRQVWiWXeU XQe diVcUiPiQaWiRQ diUecWe 
fRQdpe VXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe6. NpaQPRiQV, eQ O¶eVSqce, Oe SURbOqPe jXUidiTXe cRQceUQe 
Oa dpOiPiWaWiRQ dX chaPS d¶aSSlication matériel de la directive. Cette dernière ne définit pas 
la notion de « cRQdiWiRQV d¶accqV j O¶ePSORi [...] RX aX WUaYaiO ª figXUaQW j O¶aUWicOe 3, 
paragraphe 1, VRXV a), SaV SOXV TX¶eOOe Q¶RSqUe de UeQYRi aX[ dURiWV QaWiRQaX[ SRXU ceWWe 
définition. FidqOe j Va jXUiVSUXdeQce, Oa CRXU de jXVWice eVWiPe aORUV TX¶© il découle des 
e[igeQceV WaQW de O¶aSSOicaWiRQ XQifRUPe dX dURiW de O¶UQiRQ TXe dX SUiQciSe d¶pgaOiWp TXe 
OeV WeUPeV d¶XQe diVSRViWiRQ dX dURiW de O¶UQiRQ TXi Qe cRPSRUWe aXcXQ UeQYRi e[SUqV au 
droit des États membres pour déterminer son sens et sa portée doivent normalement trouver, 
daQV WRXWe O¶UQiRQ, XQe iQWeUSUpWaWiRQ aXWRQRPe eW XQifRUPe »7. LeV cRQdiWiRQV d¶accqV j 
O¶ePSORi RX aX WUaYaiO UeOqYeQW dRQc d¶XQe QRWiRQ aXWRQRPe de dURiW de O¶UQiRQ8. La Grande 
chambre recourt alors à une interprétation systémique et téléologique des termes9, les lisant 
j O¶aXQe dX cRQWe[We eW deV RbjecWifV de Oa diUecWiYe10. À cet égard, la base juridique sur le 
fondement de laquelle a été adoptée la directiYe 2000/78/CE Q¶eVW SaV VaQV iPSRUWaQce. 
L¶aQcieQ aUWicOe 13 CE, désormais article 19, paragraphe 1, TFUE, donne compétence à 
O¶UQiRQ SRXU SUeQdUe OeV PeVXUeV QpceVVaiUeV eQ YXe de cRPbaWWUe WRXWe diVcUiPiQaWiRQ 
fRQdpe, QRWaPPeQW, VXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe. L¶RbjeW de Oa diUecWiYe, pQRQcp j VRQ 
article 1er, eW WeO TX¶iO UeVVRUW © WaQW de O¶iQWiWXOp eW dX SUpaPbXOe TXe dX cRQWeQX eW de Oa 

 
5 IO V¶agiW d¶XQe fRUPXOe UpcXUUeQWe daQV Oa jXUiVSUXdeQce de Oa CRXU. V. QRWaPPeQW Oe SRiQW 48 de O¶aUUrW cRPPeQWp ; 
RX eQcRUe O¶aUUrW CJUE, GC, 6 VeSWePbUe 2011, Patriciello, C-163/10, ECLI:EU:C:2011:543, point 31. 
6 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO ShaUSVWRQ, SUpVeQWpeV Oe 31 RcWRbUe 2019 daQV O¶affaiUe Associazione Avvocatura per 
i diritti LGBTI, SRiQW 33. EQ effeW, daQV O¶affaiUe Feryn, cRQceUQaQW O¶iQWeUSrétation de la directive 2000/43/CE du 
CRQVeiO dX 29 jXiQ 2000 UeOaWiYe j Oa PiVe eQ °XYUe dX SUiQciSe de O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW eQWUe OeV SeUVRQQeV VaQV 
diVWiQcWiRQ de Uace RX d¶RUigiQe eWhQiTXe (JOUE n° L 180 du 19 juillet 2000, pp. 22-26), le directeur d¶XQe VRcipWp 
aYaiW dpcOaUp SXbOiTXePeQW TX¶iO Q¶ePbaXcheUaiW SaV d¶© aOORchWRQeV ª eQ UaiVRQ deV SUpWeQdXeV UpWiceQceV deV cOieQWV. 
Cela était « de QaWXUe j faiUe SUpVXPeU XQe SROiWiTXe d¶ePbaXche diVcUiPiQaWRiUe » : CJUE, 10 juillet 2008, Feryn, C-
54/07, EU:C:2008:397, point 31. 
7 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, SRiQW 31, eW cRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO, SRiQW 40. V. 
également CJUE, 26 mars 2019, SM (Enfant placé sous kafala algérienne), C-129/18, EU:C:2019:248, point 50. 
8 SXU OeV QRWiRQV aXWRQRPeV eQ dURiW de O¶UQiRQ, Y. QRWaPPeQW D. SiPRQ, © LeV "QRWiRQV autonomes" en droit de 
O¶UQiRQ », Mplanges en l¶honneur de Henri Oberdorff, Paris, LGDJ, Lextenso, 2015, 334 p., pp. 93-106. 
9 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 32. 
10 Ibid., point 34. 
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finalité de celle-ci »11, est « d¶pWabOiU XQ cadUe gpQpUaO SRXU OXWWeU cRQWUe Oa diVcUiPiQaWiRQ 
fondée, notamment, sur O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe eQ ce TXi cRQceUQe "O¶ePSORi eW Oe WUaYaiO", eQ 
YXe de PeWWUe eQ °XYUe, daQV OeV eWaWV PePbUeV, Oe SUiQciSe de O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW, eQ 
offrant à toute personne une protection efficace contre la discrimination fondée, 
notamment, sur ce motif »12. 
 
Le droit au travail, qui « figure en effet en tête des principaux instruments de droit 
international proclamant les droits économiques, sociaux et culturels »13, revêt une double 
fonction. Il est en effet « [j]ugé central pour la subsistance (fonction instrumentale du 
WUaYaiO) [«], PaiV pgaOePeQW [«] SRXU O¶pSaQRXiVVePeQW de VRi (fRQcWiRQ iQWUiQVqTXe RX 
expressive assignée au travail dans nos sociétés libérales modernes) »14. Les conclusions 
de O¶aYRcaW gpQpUaO PRiaUeV MadXUR daQV XQe aXWUe affaire avaient parfaitement exprimé 
ceWWe dRXbOe fRQcWiRQ, eVWiPaQW TXe O¶accqV j O¶ePSORi UeYrW © une importance cruciale pour 
tout individu, non seulement [en tant que] moyen pour celui-ci de gagner sa vie, mais aussi 
[en tant que] moyen important de V¶accRPSOiU VRi-même et de réaliser son potentiel »15 et 
son autonomie. 
 
La Cour de justice fait sienne cette vision, insistant notamment sur la contribution de 
O¶ePSORi eW dX WUaYaiO j © la pleine participation des citoyens à la vie économique, culturelle 
et sociale »16 aiQVi TX¶j © O¶pSaQRXiVVePeQW SeUVRQQeO »17. Par le passé, la Cour avait déjà 
eX O¶RccaViRQ de V¶aSSX\eU VXU Oe dURiW de WUaYaiOOeU SRXU iQWeUSUpWeU Oa SURhibiWiRQ deV 
diVcUiPiQaWiRQV eQ UaiVRQ de O¶kge eQ PaWiqUe d¶ePSORi eW de WUaYaiO, Upsultant également de 
Oa diUecWiYe 2000/78/CE. EOOe a aiQVi SX jXgeU TXe Oe PaiQWieQ daQV O¶ePSORi deV WUaYaiOOeXUV 
âgés contribue « j O¶pSaQRXiVVePeQW SeUVRQQeO aiQVi TX¶j Oa TXaOiWp de Yie » 18  de ces 
personnes. 
 
Plus largement, une discrimination fondée sXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe eVW VXVceSWibOe de 
compromettre non pas seulement la réalisation des objectifs de la directive 2000/78/CE, 
mais également celle des objectifs plus généraux des traités, parmi lesquels la nécessité 
d¶aVVXUeU © XQ QiYeaX d¶ePSORi eW de protection sociale élevé, le relèvement du niveau et de 

 
11 Ibid., SRiQW 36. IO V¶agiW d¶XQe jXUiVSUXdeQce constante. V. notamment CJUE, 18 juin 2009, Hütter, C‑88/08, 
EU:C:2009:381, point 33 ; CJUE, 19 septembre 2018, Bedi, C‑312/17, EU:C:2018:734, point 28 ; CJUE, 15 janvier 
2019, E.B., C-258/17, EU:C:2019:17, point 40. 
12 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 36. 
13  É. Dermine, « Article 15. Liberté professionnelle et droit de travailler », in F. Picod, C. Rizcallah, S. Van 
Drooghenbroeck (dir.), Charte des droits fondamentaux de l¶Union europpenne. Commentaire article par article, 
Bruxelles, Bruylant, 2e éd., 2020, pp. 369-393, S. 373. V. QRWaPPeQW O¶aUWicOe 6, SaUagUaShe 1eU, dX PacWe iQWeUQaWiRQaO 
UeOaWif aX[ dURiWV pcRQRPiTXeV, VRciaX[ eW cXOWXUeOV, O¶aUWicOe SUePieU de Oa ChaUWe VRciaOe eXURSpeQQe, RX eQcRUe 
O¶aUWicOe 15, SaUagUaShe 1eU, de Oa ChaUWe deV dURiWV fRQdaPeQWaX[ de O¶UQiRQ eXURSéenne. 
14 É. Dermine, « Article 15. Liberté professionnelle et droit de travailler », préc., p. 373. 
15 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO PRiaUeV MadXUR daQV O¶affaiUe Coleman, C-303/06, EU:C:2008:61, point 11. 
16 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, SRiQW 37. CeWWe fRQcWiRQ UeVVRUW d¶aiOOeXUV e[SUeVVpPeQW dX 
neuvième considérant de la directive 2000/78/CE. 
17 Ibid. 
18 CJUE, 21 juillet 2011, Fuchs et Köhler, C-159/10 et C-160/10, ECLI:EU:C:2011:508, point 63 ; CJUE, 5 juillet 
2012, Hörnfeldt, C-141/11, ECLI:EU:C:2012:421, point 37. 
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la qualité de la vie, la cohésion économique et sociale, la solidarité et la libre circulation 
des personnes »19. Cette référence à des finalités plus élevées reflète une fois de plus 
O¶© importance considérable »20 SRXU O¶UQiRQ deV RbjecWifV deV WUaiWpV, PiVe eQ OXPiqUe SaU 
Pierre Pescatore dès les prémisses de la construction européenne. 
 
La CRXU UaSSeOOe eQVXiWe TXe Oa diUecWiYe 2000/78 cRQcUpWiVe, daQV Oe dRPaiQe de O¶ePSORi 
et du travail, le principe général de non-diVcUiPiQaWiRQ, pgaOePeQW cRQVacUp j O¶aUWicOe 21 
de Oa ChaUWe deV dURiWV fRQdaPeQWaX[ de O¶UQiRQ eXURSpeQQe21. IO V¶agiW d¶XQe diUecWiYe de 
cRQcUpWiVaWiRQ d¶XQ SUiQciSe fRQdaWeXU dX dURiW de O¶UQiRQ, d¶XQe © directive-valeur »22. 
 
L¶aUUrW Mangold23 avait déjà conféré au principe de non-diVcUiPiQaWiRQ j UaiVRQ de O¶kge, 
tel que concrétisé par la directive 2000/78/CE, une applicabilité horizontale dans le 
dRPaiQe de O¶ePSORi. La cRQVpcUaWiRQ d¶XQ SUiQciSe gpQpUaO dX dURiW SeUPeW eQ effeW j Oa 
Cour de conWRXUQeU O¶abVeQce d¶effeW diUecW hRUi]RQWaO deV diUecWiYeV24, Oa diUecWiYe Q¶pWaQW 
alors « TXe O¶e[SUeVViRQ d¶XQ SUiQciSe gpQpUaO de dURiW de O¶UQiRQ »25. Dans la continuité de 
la jurisprudence Mangold, O¶aUUrW Kücükdeveci 26  imposait au juge national de laisser 
inappliquée, dans un litige entre particuliers, une disposition nationale contraire au principe 
de non-diVcUiPiQaWiRQ eQ fRQcWiRQ de O¶kge, WeO TXe cRQcUpWiVp SaU Oa diUecWiYe. CRPPe 
O¶affiUPeUa Oa CRXU SaU Oa VXiWe, ce SUiQciSe © se suffit à lui-même pour conférer aux 
particuliers un droit subjectif invocable en tant que tel »27 . L¶aUUrW Egenberger28  avait 
étendu cette solution au principe de non-discrimination en raison de la religion ou des 
cRQYicWiRQV, WeO TXe cRQVacUp SaU O¶aUWicOe 21 de la Charte. 
 
EQ O¶eVSqce, O¶aUWicOe 21 de Oa ChaUWe Q¶eVW PRbiOiVp TX¶afiQ d¶iQViVWeU VXU Oa YaOeXU 
fondamentale du principe de non-diVcUiPiQaWiRQ daQV O¶RUdUe jXUidiTXe de O¶UQiRQ. IO a dpjj 
SX rWUe UeOeYp TX¶eQ dehRUV de Oa SURbOpPaWiTXe de O¶abVeQce d¶effeW diUect horizontal des 
diUecWiYeV, eW ORUVTX¶eVW eQ caXVe O¶iQWeUSUpWaWiRQ de Oa diUecWiYe 2000/78/CE, O¶aUWicOe 21 de 
la Charte ne se voit pas reconnaître un plein effet utile29. 

 
19 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 37. Cela résulte également du considérant 11 de la directive. 
20 P. Pescatore, « La Cour en tant que juridiction fédérale et constitutionnelle », in P. Pescatore, Études de droit 
communautaire européen 1962-2007, cROO. DURiW de O¶UQiRQ eXURSpeQQe, GUaQdV pcUiWV, BUX[eOOeV, BUX\OaQW, 2008, SS. 
61-96, p. 66. 
21 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 38. 
22 L. A]RXOai, © SXU XQ VeQV de Oa diVWiQcWiRQ SXbOic/SUiYp daQV Oe dURiW de O¶UQiRQ eXURSpeQQe ª, Revue trimestrielle de 
droit européen, 2010, pp. 842-860, p. 854. 
23 CJCE, GC, 22 novembre 2005, Werner Mangold, C-144/04, ECLI:EU:C:2005:709. 
24 SeloQ XQe jXUiVSUXdeQce cRQVWaQWe, OeV diUecWiYeV Qe SeXYeQW SURdXiUe d¶effeW diUecW hRUi]RQWaO. V. QRWaPPeQW CJCE, 
14 juillet 1994, Faccini Dori, C-91/92, ECLI:EU:C:1994:292, point 20 ; ou, plus récemment : CJUE, GC, 7 août 2018, 
David Smith, C-122/17, ECLI:EU:C:2018:631, points 42 et 43. 
25 F. Martucci, Droit de l¶Union europpenne, Hypercours, Paris, Dalloz, 2017, p. 507. 
26 CJUE, GC, 19 janvier 2010, Kücükdeveci, C-555/07, ECLI:EU:C:2010:21. 
27 CJUE, GC, 15 janvier 2014, Association de médiation sociale, C-176/12, ECLI:EU:C:2014:2, point 47. 
28 CJUE, GC, 17 avril 2018, Egenberger, C-414/16, EU:C:2018:257, point 47. 
29  E. Bribosia, I. Rorive, J. Hislaire, « Article 21. Non-discrimination », in F. Picod, C. Rizcallah, S. Van 
Drooghenbroeck (dir.), Charte des droits fondamentaux de l¶Union europpenne. Commentaire article par article, op. 
cit., pp. 575-608, p. 595. 
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DaQV O¶aUUrW cRPPeQWp, O¶aUWicOe 21 YieQW WRXWefRiV aX VRXWieQ d¶XQe interprétation extensive 
de O¶aUWicOe 3, paragraphe 1, sous a), de la directive 30 . La nécessité de retenir une 
iQWeUSUpWaWiRQ OaUge de ceWWe diVSRViWiRQ Q¶eVW SaV XQe QRYaWiRQ de ceW aUUrW, Oa CRXU a\aQW 
dpjj cRQVidpUp daQV O¶aUUrW Asociaаia Accept « que sont de nature à relever de cette notion 
deV dpcOaUaWiRQV SXbOiTXeV SRUWaQW VXU XQe SROiWiTXe d¶ePbaXche dpWeUPiQpe, effecWXpeV 
alors même que le système de recrutement considéré ne se fonde pas sur une offre publique 
ou sur une négociation directe à la suiWe d¶XQe SURcpdXUe de VpOecWiRQ VXSSRVaQW Oe dpS{W de 
caQdidaWXUeV aiQVi TX¶XQe SUpVpOecWiRQ de ceOOeV-ci au regard de leur intérêt pour 
O¶ePSOR\eXU » 31 . DaQV ceWWe affaiUe, XQ acWiRQQaiUe iPSRUWaQW d¶XQ cOXb de fRRWbaOO 
professionnel avait, dans le cadre d¶XQe iQWeUYieZ cRQceUQaQW O¶pYeQWXeO WUaQVfeUW d¶XQ 
jRXeXU SURfeVViRQQeO, dpcOaUp TX¶iO SUpfpUeUaiW UecRXUiU j XQ jRXeXU de O¶pTXiSe jXQiRU SOXW{W 
TXe d¶eQgageU XQ fRRWbaOOeXU SUpVeQWp cRPPe pWaQW hRPRVe[XeO. Le cOXb, ORiQ de Ve 
distancier de ces déclaratiRQV, OeV aYaiW jXVWifipeV SaU Oe faiW TXe Oa SUpVeQce d¶XQ jRXeXU 
homosexuel « cUpeUaiW deV WeQViRQV daQV O¶pTXiSe eW daQV Oe UaQg deV VSecWaWeXUV »32. Cette 
VROXWiRQ RffUe SOXVieXUV aSSRUWV SeUPeWWaQW XQe aQaORgie aYec Oa SUpVeQWe affaiUe. D¶XQe SaUW, 
poXU UeOeYeU deV cRQdiWiRQV d¶accqV j O¶ePSORi RX aX WUaYaiO, OeV dpcOaUaWiRQV 
discriminatoires ne doivent pas nécessairement émaner « d¶XQe SeUVRQQe a\aQW Oa caSaciWp 
jXUidiTXe de dpfiQiU diUecWePeQW Oa SROiWiTXe d¶ePbaXche de O¶ePSOR\eXU cRQceUQp RX 
encore de OieU RX de UeSUpVeQWeU ceW ePSOR\eXU eQ PaWiqUe d¶ePbaXche »33. D¶aXWUe SaUW, 
« Oa ciUcRQVWaQce TX¶aXcXQe QpgRciaWiRQ eQ YXe d¶XQ UecUXWePeQW Q¶pWaiW eQ cRXUV ORUVTXe 
OeV dpcOaUaWiRQV cRQceUQpeV RQW pWp effecWXpeV Q¶e[cOXW SaV daYaQWage Oa SRVVibiOiWp que de 
WeOOeV dpcOaUaWiRQV eQWUeQW daQV Oe chaPS d¶aSSOicaWiRQ PaWpUieO de Oa diUecWiYe 2000/78 »34. 
IO VePbOe j ceW pgaUd iQdiffpUeQW TXe daQV O¶aUUrW Asociaаia Accept, les déclarations 
OiWigieXVeV cRQceUQaieQW O¶pYeQWXaOiWp de UecUXWeU XQe SeUVRQQe bieQ déterminée, tandis que 
daQV O¶affaiUe Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, les propos ne visaient aucune 
personne nommément désignée. 
 
NpaQPRiQV, Oe OieQ aYec Oa SROiWiTXe de UecUXWePeQW d¶XQ ePSOR\eXU dpWeUPiQp Qe dRiW SaV 
être purement hypothétique35, VRXV SeiQe d¶pWeQdUe dpPeVXUpPeQW Oe chaPS d¶aSSOicaWiRQ 
de la directive anti-discrimination. La Grande chambre délivre alors les éléments à prendre 
eQ cRPSWe SaU O¶iQVWaQce QaWiRQaOe SRXU pWabOiU XQ OieQ VXffiVaQW aYec OeV cRQdiWiRQV d¶accqV 
j O¶ePSORi RX aX WUaYaiO, TXi V¶aQaO\VeQW eQ XQ faiVceaX d¶iQdiceV. TRXW d¶abRUd, dRiYeQW rWUe 
SUiV eQ cRQVidpUaWiRQ Oe VWaWXW eW Oa TXaOiWp de O¶aXWeXU deV dpcOaUaWiRQV, afiQ de dpWeUPiQeU 
V¶iO eVW XQ ePSOR\eXU SRWeQWieO RX eVW eQ caSaciWp d¶e[eUceU eQ dURiW RX en fait « une 

 
30 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 39. 
31 Ibid., points 44 et 45. 
32 Ibid., point 27. 
33 Ibid., point 41. 
34 Ibid., point 42. 
35 Ibid., SRiQW 43, eW SRiQW 52 deV cRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO. 
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iQfOXeQce dpWeUPiQaQWe VXU Oa SROiWiTXe d¶ePbaXche, RX XQe dpciViRQ de UecUXWePeQW »36, ou 
eVW, j WRXW Oe PRiQV, VXVceSWibOe d¶rWUe SeUoX cRPPe WeO37. 
 
En outre, la nature et le contenu des propos « doivent se rapporter aux cRQdiWiRQV d¶accqV j 
O¶ePSORi RX aX WUaYaiO aXSUqV de O¶ePSOR\eXU cRQceUQp eW pWabOiU O¶iQWeQWiRQ de ceW 
ePSOR\eXU de diVcUiPiQeU VXU Oa baVe de O¶XQ deV cUiWqUeV SUpYXV SaU Oa diUecWiYe »38. Enfin, 
le contexte public ou privé des déclarations litigieuses, et leur éventuelle diffusion, a son 
importance39. La CRXU Q¶a d¶aiOOeXUV SaV eQcRUe eX O¶RccaViRQ de Ve SURQRQceU VXU deV 
déclarations émises dans un cadre privé qui constitueraient une discrimination en matière 
d¶accqV j O¶ePSORi RX aX WUaYaiO. 
 
Ces critqUeV iOOXVWUeQW SaUfaiWePeQW O¶aSSURche in concreto privilégiée par la Cour de justice, 
aiQVi TXe Oa PaUge d¶aSSUpciaWiRQ TX¶eOOe OaiVVe j ceW pgaUd aX jXge QaWiRQaO. IO eVW WRXWefRiV 
iQWpUeVVaQW de cRQVWaWeU TXe O¶XQ deV cUiWqUeV VXU OeVTXeOV O¶aYRcaW gpQéral insistait 
SaUWicXOiqUePeQW Q¶eVW SaV UeSUiV SaU Oa GUaQde chaPbUe. IO V¶agiVVaiW dX faiW de VaYRiU Vi OeV 
déclarations « peuvent dissuader des personnes appartenant au groupe protégé de poser leur 
candidature pour un ePSORi aXSUqV de O¶ePSOR\eXU cRQcerné »40. La CRXU Q¶eVW SRXUWaQW SaV 
iQdiffpUeQWe j ceWWe diPeQViRQ, PaiV O¶e[aPiQe daQV VeV dpYeORSSePeQWV cRQceUQaQW 
O¶pYeQWXeOOe aWWeiQWe j Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ, UeOeYaQW TXe © O¶e[SUeVViRQ d¶RSiQiRQV 
diVcUiPiQaWRiUeV eQ PaWiqUe d¶ePSORi eW de WUaYaiO, par un employeur ou une personne perçue 
cRPPe caSabOe d¶e[eUceU XQe iQfOXeQce dpWeUPiQaQWe VXU Oa SROiWiTXe d¶ePbaXche d¶XQe 
entreprise, est de nature à dissuader les personnes visées de postuler à un emploi »41. 
 
Partie II - La liberté d’expression, insusceptible de protéger des déclarations 
traduisant une politique de recrutement discriminatoire 
 
La SURbOpPaWiTXe de Oa cRQfRUPiWp aYec Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ, iQYRTXpe SaU O¶aXWeXU deV 
déclarations litigieuses, était effectivement, on le devine, la question la plus sensible posée 
SaU O¶affaiUe. Ce TXi V¶aYqUe j QRWUe VeQV VXUSUeQaQW eVW TXe Oa CRXU chRiViW de O¶e[aPiQeU 
aX VWade de O¶aSSOicabiOiWp de Oa diUecWiYe. OU, O¶pYeQWXeOOe OiPiWaWiRQ j O¶e[eUcice de Oa OibeUWp 
d¶e[SUeVViRQ TXe SRXrrait représenter la condamnation de propos discriminatoires ne nous 
SaUavW SaV VXVceSWibOe d¶aYRiU XQe iQcideQce VXU Oa TXaOificaWiRQ deVdiWV SURSRV cRPPe pWaQW 
relatifs aux « cRQdiWiRQV d¶accqV j O¶ePSORi RX aX WUaYaiO », et ne nous semble donc pas 

 
36 Ibid., SRiQW 44, eW SRiQW 53 j 56 deV cRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO. 
37 L¶RQ UePaUTXe d¶aiOOeXUV TXe daQV O¶affaiUe cRPPeQWpe, WRXW cRPPe daQV O¶affaiUe AsociaĠia Accept, les auteurs des 
dpcOaUaWiRQV Ve cRPSRUWaieQW cRPPe V¶iOV aYaieQW XQe iQfOXeQce PajeXUe VXU Oe SURceVVXV de UecUXWePeQW, aORUV PrPe 
TXe OeXU U{Oe pWaiW eQ UpaOiWp PRiQV iPSRUWaQW TXe ce TX¶iOV SUpVeQWaieQW aX SXbOic, XQe ViWXaWiRQ dRQW O¶iURQie a SX rWUe 
relevée par les commentateurs : C. De Capitani, « No More Fluttering/Fleeting Line Between Discrimination in 
Employment and the Right to Freedom of Expression: the CJEU Judgment in NH v Associazione Avvocatura per i 
diritti LGBTI - Rete Lenford », EU Law Analysis, 26 juillet 2020 [dernière consultation le 3 septembre 2020]. 
38 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 45. 
39 Ibid., point 46. 
40 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO daQV O¶affaiUe Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 57. 
41 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 55. 

http://eulawanalysis.blogspot.com/2020/07/no-more-flutteringfleeting-line-between.html
http://eulawanalysis.blogspot.com/2020/07/no-more-flutteringfleeting-line-between.html
http://eulawanalysis.blogspot.com/2020/07/no-more-flutteringfleeting-line-between.html
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pouvoiU UePeWWUe eQ caXVe Oe faiW TX¶iOV eQWUeQW RX QRQ daQV Oe chaPS d¶aSSOicaWiRQ PaWpUieO 
de la directive 2000/78/CE. 
 
La GUaQde chaPbUe e[aPiQe, j jXVWe WiWUe, Vi Oa OiPiWaWiRQ aSSRUWpe j Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ 
daQV Oe caV d¶eVSqce eVW jXVWifipe. PRXU ce faiUe, eOOe V¶iQVcUiW eQ SOeiQe cRhpUeQce aYec Oa 
jXUiVSUXdeQce de Oa CRXU eXURSpeQQe deV dURiWV de O¶hRPPe42. LeV OiPiWaWiRQV j O¶e[eUcice 
de Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ dRiYeQW rWUe SUpYXeV SaU Oa ORi, ce TXi eVW SRXU Oa CRXU Oe caV 
SXiVTX¶eOOeV VRQW SUpYXeV par la directive43. Elles doivent en outre respecter le contenu 
eVVeQWieO dX dURiW, cRQdiWiRQ VaWiVfaiWe dX faiW TX¶eOOeV Qe V¶aSSOiTXeQW TX¶afiQ d¶aWWeiQdUe OeV 
objectifs de ladite directive44. Elles doivent enfin respecter le principe de proportionnalité, 
c¶eVW-à-diUe rWUe QpceVVaiUeV eW UpSRQdUe effecWiYePeQW j deV RbjecWifV d¶iQWpUrW gpQpUaO 
UecRQQXV SaU O¶UQiRQ RX aX beVRiQ de SURWecWiRQ deV dURiWV eW OibeUWpV d¶aXWUXi. PRXU Oa CRXU, 
puisque ne sont interdites que les déclarations qui constituent une discrimination en matière 
d¶ePSORi RX de WUaYaiO, O¶iQgpUeQce daQV O¶e[eUcice de Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ Qe Ya SaV aX-
delà de ce qui est nécessaire pour réaliser les objectifs du texte et pour garantir les droits 
TX¶iO cRQfqUe aX[ SeUVRQQeV diVcUiPiQpeV45. Le respect du principe de proportionnalité est 
aiQVi aSSUpcip de PaQiqUe abVWUaiWe, Oa CRXU Ve dpWachaQW de Oa ViWXaWiRQ d¶eVSqce SRXU Qe 
UaiVRQQeU TXe daQV Oe cadUe de Oa diUecWiYe. Ce Q¶eVW TX¶aX SRiQW 54 que se retrouve une 
dimension in concreto, lorsque la Cour relève que si des déclarations échappaient à 
O¶aSSOicabiOiWp de Oa diUecWiYe aX VeXO PRWif TX¶eOOeV RQW pWp effecWXpeV eQ dehRUV d¶XQe 
SURcpdXUe de UecUXWePeQW, RX TX¶eOOeV Qe feUaieQW TX¶e[SUiPeU XQe RSiQiRQ SeUVRQQeOOe de 
leur auteur, « c¶eVW O¶eVVeQce PrPe de Oa SURWecWiRQ accRUdpe SaU OadiWe diUecWiYe eQ PaWiqUe 
d¶ePSORi eW de WUaYaiO TXi SRXUUaiW deYeQiU iOOXVRiUe ª. Le faiW, iQYRTXp ORUV de O¶aXdieQce, 
TXe OeV SURSRV aieQW pWp SURQRQcpV ORUV d¶XQe © émission de satire politique empreinte 
d¶ironie » 46 , Q¶eVW SaV de QaWXUe j iQYeUVeU ceWWe cRQcOXViRQ. FiQaOePeQW, d¶aXcXQV 
regretteront peut-être un contrôle de proportionnalité in concreto qui aurait pu être 
approfondi davantage. 
 
La Grande chambre conclut de cet examen que les déclarations litigieuses relèvent du 
chaPS d¶aSSOicaWiRQ PaWpUieO de Oa diUecWiYe, SeUceYaQW aORUV cRPPe deX[ VShqUeV pWaQcheV 
ce TXi UeOqYe deV cRQdiWiRQV d¶accqV j O¶ePSORi RX aX WUaYaiO, eW ce TXi UeOqYe de Oa OibeUWp 
d¶e[SUeVViRQ. CeOa Ve UaSSURche de Oa YiViRQ dX jXge de UeQYRi, SRXU OeTXeO O¶affiUPaWiRQ 
d¶XQe RSiQiRQ eVW SURWpgpe SaU Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ Vi eOOe © ne présente pas de lien 
minimal avec une procédure de recrutement »47. L¶aYRcaW gpQpUaO ShaUSVWRQ aYaiW TXaQW j 

 
42 L¶RQ UeOqYe eQ effeW © XQe fRUWe cRQYeUgeQce, TXi Q¶eVW gXqUe ORiQ de O¶accRUd SaUfaiW, des interprétations de la liberté 
d¶e[SUeVViRQ SaU Oa CRXU eXURSpeQQe deV dURiWV de O¶hRPPe eW SaU Oa CRXU de jXVWice de O¶UQiRQ eXURSpeQQe » : P. 
Wachsmann, « AUWicOe 11. LibeUWp d¶e[SUeVViRQ eW d¶iQfRUPaWiRQ », in F. Picod, C. Rizcallah, S. Van Drooghenbroeck 
(dir.), Charte des droits fondamentaux de l¶Union europpenne. Commentaire article par article, op. cit., pp. 293-311, 
p. 297. 
43 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 50. 
44 Ibid., point 51. 
45 Ibid., respectivement points 52 et 53. 
46 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO daQV O¶affaiUe Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 37. 
47 Ibid., point 35. 
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elle davantage analysé les faits comme un conflit de droits, rappelant que « la liberté 
d¶e[SUeVViRQ, Oe dURiW de WUaYaiOOeU eW Oe SUiQciSe de QRQ-discrimination sont tous des droits 
fondamentaux consacrés par la Charte »48. Selon elle, il ressort clairement de la volonté du 
législateur que « les déclarations qui sont discriminatoires et qui relèvent du champ 
d¶aSSOicaWiRQ de Oa diUecWiYe 2000/78 Qe SeXYeQW rWUe e[RQpUpeV SaU O¶iQYRcaWiRQ de Oa OibeUWp 
d¶e[SUeVViRQ ª. EQ cRQVpTXeQce, Oe faiW TXe Oa OiPiWaWiRQ j Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ VRiW 
justifiée Q¶eVW SaV eQ WaQW TXe WeO XQe cRQdiWiRQ d¶aSSOicabiOiWp de Oa diUecWiYe. IO eVW cOaiU eQ 
UeYaQche TXe O¶ePSOR\eXU TXi dpcOaUe TX¶iO Qe UecUXWeUaiW jaPaiV de SeUVRQQeV d¶XQe 
orientation sexuelle déterminée « Qe SeXW iQYRTXeU Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ cRPPe moyen 
de dpfeQVe. EQ faiVaQW XQe WeOOe dpcOaUaWiRQ, iO Q¶e[eUce SaV VRQ dURiW j Oa OibeUWp 
d¶e[SUeVViRQ. IO pQRQce XQe SROiWiTXe de UecUXWePeQW diVcUiPiQaWRiUe »49. 
 
De VXUcURvW, aXcXQe deV dpURgaWiRQV SRWeQWieOOeV j O¶iQWeUdicWiRQ de Oa diVcUiPiQaWiRQ diUecte 
SUpYXeV SaU Oa diUecWiYe 2000/78/CE Qe VePbOaiW aSSOicabOe eQ O¶eVSqce, Oa CRXU Qe SUeQaQW 
d¶aiOOeXUV SaV Oa SeiQe d¶e[aPiQeU ce SRiQW50. À cet égard, le fait de ne se fonder que sur la 
lex specialis, j VaYRiU O¶acWe de dURiW dpUiYp, SOXW{W TXe VXU O¶aUWicOe 21 de la Charte des droits 
fRQdaPeQWaX[, jRXe eQ faYeXU de O¶effecWiYiWp dX SUiQciSe de QRQ-discrimination. En effet, 
« daQV XQ V\VWqPe de W\Se "feUPp", WeO TXe ceOXi VXU OeTXeO UeSRVeQW OeV diUecWiYeV, iO Q¶eVW 
en principe pas possible de justifier une distinction de traitement fondée directement sur un 
PRWif dpWeUPiQp, VRXV UpVeUYe d¶e[ceSWiRQV OiPiWpeV, SRQcWXeOOeV eW VWiSXOpeV SaU aYaQce. IO 
VeUa dRQc SOXV aiVp de dpPRQWUeU O¶e[iVWeQce d¶XQe diVcUiPiQaWiRQ VRXV Oe YiVa d¶XQe 
directive que sous O¶aQgOe de O¶aUWicOe 21 de la Charte »51. 
 
FiQaOePeQW, Oe faiW TXe Oa CRXU YpUifie d¶abRUd TXe Oa OiPiWaWiRQ j Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ eVW 
bieQ jXVWifipe, aYaQW de cRQcOXUe j O¶aSSOicabiOiWp de Oa diUecWiYe 2000/78/CE, aSSaUavW 
protecteur du droit fondameQWaO j Oa OibeUWp d¶e[SUeVViRQ, eW ce bieQ TXe Oe UaiVRQQePeQW 
fonctionne en quelque sorte « en vase clos ª, SXiVTXe O¶e[aPeQ de Oa jXVWificaWiRQ dePeXUe 
eVVeQWieOOePeQW iQWeUQe j Oa diUecWiYe. CeOa WUadXiW Oa YRORQWp de Oa CRXU d¶aVVXUeU Oe SOeiQ 
effet utile du principe de non-diVcUiPiQaWiRQ fRQdp VXU O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe, YRORQWp TXi Ve 
manifeste également à travers le large accès au prétoire ménagé aux personnes morales 
souhaitant défendre le respect des droits conférés par la directive. 
 
Partie III - La large reconnaissance de la possibilité d’agir en justice, garante de 
l’effectivité du principe de non-discrimination 
 
Le principe de protection juridictionnelle effective figure parmi les principes généraux du 
dURiW de O¶UQiRQ52. La Cour veille à ce que les juges nationaux assurent la garantie des droits 

 
48 Ibid., point 61. 
49 Ibid., point 62. 
50 À la différence de son avocat général, qui les examinait tout en concluant à leur inapplicabilité : points 72 à 76 des 
conclusions. 
51 E. Bribosia, I. Rorive, J. Hislaire, « Article 21. Non-discrimination », préc., p. 588. 
52 CJCE, 15 mai 1986, Johnston, 222/84, ECLI:EU:C:1986:206, points 18 et 19 ; CJCE,15 octobre 1987, Heylens, 
222/86, ECLI:EU:C:1987:442, SRiQW 14. L¶aUWicOe 19, SaUagUaShe 1, aOiQpa 2, TUE, iPSRVe aX[ eWaWV O¶pWabOiVVePeQW 
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TXe OeV jXVWiciabOeV WiUeQW dX dURiW de O¶UQiRQ, SaU deV UecRXUV jXUidicWiRQQeOV UpSRQdaQW aX[ 
cRQdiWiRQV d¶pTXiYaOeQce eW d¶effecWiYiWp. S¶iO aSSaUWieQW eQ SUiQciSe aX[ aXWRUiWpV QaWiRQaOeV 
« de détermiQeU Oa TXaOiWp eW O¶iQWpUrW d¶XQ jXVWiciabOe SRXU agiU eQ jXVWice, Oe dURiW [de 
O¶UQiRQ] e[ige QpaQPRiQV TXe Oa OpgiVOaWiRQ QaWiRQaOe Qe SRUWe SaV aWWeiQWe aX dURiW j XQe 
protection juridictionnelle effective »53. 
 
La première question de la Cour de cassation italienne concernait la possibilité, prévue par 
Oe dURiW QaWiRQaO, RXYeUWe j XQe aVVRciaWiRQ, dRQW O¶RbjeW eVW de dpfeQdUe eQ jXVWice OeV 
SeUVRQQeV a\aQW XQe ceUWaiQe RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe, d¶eQgageU XQe SURcpdXUe jXUidicWiRQQeOOe 
visant à faire respecter les obligations découlant de la directive 2000/78/CE. Plusieurs 
doutes étaient en effet mis en avant par le juge de renvoi : O¶pYeQWXeO bXW OXcUaWif d¶XQe WeOOe 
association serait-il un obstacle à sa qualité pour agir ? EQ RXWUe, Oa ciUcRQVWaQce TXe O¶Rn 
Qe VRiW SaV eQ SUpVeQce d¶XQe SeUVRQQe OpVpe ideQWifiabOe a-t-elle une incidence ? 
 
L¶aUWicOe 9, paragraphe 2, de la directive 2000/78/CE dispose que les États membres veillent 
à ce que les associations, organisations ou personnes morales ayant un intérêt légitime à 
assurer le respect des dispositions de la directive « SXiVVeQW, SRXU Oe cRPSWe RX j O¶aSSXi 
d¶XQ SOaigQaQW, aYec VRQ aSSURbaWiRQ, eQgageU WRXWe SURcpdXUe jXdiciaiUe eW/RX 
administrative prévue pour faire respecter les obligations découlant de ladite directive ». 
CeWWe diVSRViWiRQ Q¶iPSRVe dRQc SaV TX¶XQe aVVRciaWiRQ WeOOe TXe ceOOe eQ caXVe aX SUiQciSaO 
se voie reconnaître la qualité pour engager une procédure juridictionnelle visant à faire 
respecter les obligations découlant de la directive 2000/78/CE, ORUVTX¶aXcXQe SeUVRQQe 
OpVpe Q¶eVW ideQWifiabOe54. NpaQPRiQV, UieQ daQV Oe OibeOOp de ceW aUWicOe Qe V¶\ RSSRVe : au 
cRQWUaiUe, iO a YRcaWiRQ, VeORQ OeV WeUPeV de O¶aYRcaW gpQpUaO, j © réaffirme[r] le droit 
fondamental à un recours effectif »55. L¶aUWicOe 8, paragraphe 1, de la directive permet 
d¶aiOOeXUV aX[ eWaWV PePbUeV d¶adRSWeU RX de PaiQWeQiU deV diVSRViWiRQV SOXV faYRUabOeV j 
Oa SURWecWiRQ dX SUiQciSe de O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW. IO VeUaiW aORUV SaUadR[aO de Qe SaV 
permettre aux États membres qui le souhaitent de reconnaître plus largement la qualité pour 
agir des associations de défense des personnes victimes de discriminations. La Grande 
chambre confirme à cet égard ses jurisprudences Asociaаia Accept 56  et Feryn 57 , dans 
OeVTXeOOeV iO Q¶\ aYaiW SaV daYaQWage de SOaigQaQW ideQWifiabOe. 
 
CRQfRUPpPeQW aX SUiQciSe de O¶aXWRQRPie SURcpdXUaOe, O¶eWaW PePbUe eVW aORUV OibUe de 
dpWeUPiQeU OeV cRQdiWiRQV de O¶eQgagePeQW de Oa SURcpdXUe jXUidicWiRQQeOOe, TX¶iO V¶agiVVe 
de O¶iQcideQce dX bXW OXcUaWif de O¶aVVRciaWiRQ58 RX eQcRUe de ceOOe de O¶abVeQce d¶XQe 

 
des « voies de recours nécessaires pour assurer une protection juridictionnelle effective dans les domaines couverts par 
Oe dURiW de O¶UQiRQ ª. L¶aUWicOe 47 de Oa ChaUWe deV dURiWV fRQdaPeQWaX[ de O¶UQiRQ eXURSpeQQe cRQVacUe pgaOePeQW Oe 
droit à un recours effectif. 
53 CJCE, GC, 13 mars 2007, Unibet, C-432/05, ECLI:EU:C:2007:163, point 42. 
54 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 61. 
55 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO daQV O¶aUUrW Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 80. 
56 Arrêt Asociaаia Accept, point 37. 
57 Arrêt Feryn, points 15 à 17 et 25 à 28. 
58 SXU ceWWe TXeVWiRQ, Y. OeV dpYeORSSePeQWV de O¶aYRcaW gpQpUaO, aX[ SRiQWV 100 j 103 de VeV cRQcOXViRQV. 
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personne lésée identifiable. Ces questions demeurent régies par le droit national 59 . 
TRXWefRiV, Oe SUiQciSe d¶effecWiYiWp Q¶eVW SaV QpgOigp60, SXiVTX¶iO V¶agiW de faiUe UeVSecWeU des 
droits matériels conférés par un acte de droit dérivé. La Cour veille ainsi à rappeler que les 
pYeQWXeOOeV VaQcWiRQV TXi VeUaieQW SURQRQcpeV j O¶iVVXe d¶XQe WeOOe SURcpdXUe 
juridictionnelle doivent être « effectives, proportionnées et dissuasives »61. 
 

* * * 
 
En définitive, en jugeant la réglementation nationale tout à fait conforme à la directive, la 
Cour semble encourager implicitement les États membres à aller plus loin dans la protection 
deV dURiWV TXe ce TX¶aVVXUe ce We[We. EQ accRUdaQW aX[ associations un large accès au prétoire 
aux fins de faire respecter les obligations de la directive 2000/78/CE, la Grande chambre 
aVVXUe aiQVi Oa SOeiQe effecWiYiWp de O¶iQWeUdicWiRQ deV diVcUiPiQaWiRQV fRQdpeV VXU 
O¶RUieQWaWiRQ Ve[XeOOe. L¶RQ VaiW eQ effeW cRPbieQ OeV SaUWicXOieUV SeXYeQW V¶aYpUeU deV ageQWV 
efficaceV de Oa UpaOiVaWiRQ deV RbjecWifV dX dURiW de O¶UQiRQ. La GUaQde chaPbUe RffUe 
finalement une confirmation éclatante de la valeur fondamentale que revêt le principe de 
O¶pgaOiWp de WUaiWePeQW daQV O¶RUdUe jXUidiTXe de O¶UQiRQ, dRQW O¶effecWiYiWp Qe SeXW TXe VRUWiU 
renforcée des efforts conjugués des ordres juridiques européen et nationaux.  

 
59 CRQcOXViRQV de O¶aYRcaW gpQpUaO daQV O¶affaiUe Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 90. 
60  ¬ Oa diffpUeQce de O¶aUUrW, OeV cRQcOXViRQV cRQVacUaieQW e[SUeVVpPeQW deV dpYeORSSePeQWV aX[ SUiQciSeV 
d¶pTXiYaOeQce eW d¶effecWiYiWp : points 92 à 95 des conclusions. 
61 Arrêt Associazione Avvocatura per i diritti LGBTI, point 64, et article 17 de la directive 2000/78/CE. 


